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Новини одним рядком:
15-17 серпня – 10-й фестиваль авторської пісні (АП) «Автограф» у селі Верхоли на Полтавщині

16 серпня – 4-й міжнародний фестиваль АП «Ольвія» в селі Парутіно Очаківського району на Миколаївщині

16 серпня – 20 років з дня заснування клубу АП «Булат» у Сумах

22-24 серпня – фестиваль АП «Веничкина Радуга» на турбазі«Ясены» Свердловського району Луганської області

28 серпня-4 вересня – всесвітній зліт бардів, поетів, музикантів «Бард-Тур 2008» у Коктебелі в Криму
29-31 серпня – фестиваль АП «Коктебельские встречи» у Коктебелі в Криму
5-7 вересня – 25-й фестиваль АП «Байда» в Запоріжжі
6 вересня – концерт сумського КАП «Булат» на святкуванні дня міста Суми біля альтанки в 11.30 

18 вересня – концерт відомих бардів України та Росії у київському Палаці культури (ПК) «Арсенал»

20 вересня – відбір до фестивалю «Срібна Підкова» у Сумах для північно-східних областей 

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Львів  – Андрій Кирчів
ОГМЦ “Срібна підкова”

Україна, 79053, м. Львіввул.Володимира Великого 61/123 
www.sribnapidkova.org.ua;  e-mail: kyrchand@gmail.com
Директор  Фестивалю «СрібнаПідкова» 

Андрій Кирчів

e-mail: kyrchand@gmail.com тел. (050) 3708891
Керівник Північного регіонального  відбірного туру

 Петро Картавий

e-mail: p_karta@ukr.net тел. (0542) 606-310
До уваги засобів масової інформації

 ПРЕС-РЕЛІЗ від 2.09.2008

ПІВНІЧНИЙ РЕГІОНАЛЬНИЙ ВІДБІРНИЙ ТУР ВСЕУКРАЇНСЬКОГО МОЛОДІЖНОГО ФЕСТИВАЛЮ АВТОРСЬКОЇ ПІСНІ ТА СПІВАНОЇ ПОЕЗІЇ 

«СРІБНА ПІДКОВА»

Оргкомітет Всеукраїнського молодіжного фестивалю авторської пісні та співаної поезії «Срібна Підкова» повідомляє, що 20 вересня 2008р. з 10.30 у місті Суми, в приміщенні яке назвемо пініше, буде проведено Північний регіональний відбірний тур Фестивалю, у якому візьмуть участь конкурсанти з Чернігівської, Полтавської, Харківської, Луганської та Сумської областей. Партнерами проведення відбірного туру «Срібної Підкови» виступило управління у справах сім’ї, молоді та спорту Сумської ОДА, а сам фестиваль вже традиційно проводиться під патронатом Міністерства у справах сім’ї, молоді та спорту України.

У Фестивалі можуть взяти участь автори-виконавці власних україномовних пісень (солісти та гурти складом до 4 осіб), вік учасників не може перевищувати 28 років. Старші виконавці можуть спробувати свої сили у позаконкурсній номінації «Дебют партизана». Супровід виконання – виключно акустичний. Детальну інформацію про умови участі можна отримати у  керівника Північного туру Петра Картавого та у директора Фестивалю Андрія Кирчіва (координати подано вище), а також на офіційному сайті «Срібної Підкови»: www.sribnapidkova.org.ua. Заявки на участь у Північному відбірному турі прохання надсилати на вказані вище адреси електронної пошти до 18  вересня 2008
ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ

Мета Фестивалю

            Насамперед, конкурс Фестивалю покликаний шукати молодих творців української авторської пісні, які згодом (і не без допомоги «Срібної Підкови») будуть здатні гідно представляти пісенну культуру нашої держави на загальнонаціональному та міжнародному рівнях. Для цього впродовж року у різних регіонах України проводяться регіональні відбірні тури (щороку їх проводиться не менше 5), переможці яких – сольні виконавці, дуети та гурти – традиційно запрошуються до Львова для участі у фінальному конкурсі. 

Попри конкурсну програму, Фестиваль має на меті популяризацію кращих здобутків української авторської пісні. Для цього до участі в журі та в концертних виступах  запрошуються провідні майстри жанру, а записи лауреатів та призерів всіх «Срібних Підков» (як студійні, так і концертні) поповнюватимуть фонотеки всіх FM-станцій України та україномовних електронних ЗМІ за кордоном. 

            Фестиваль «Срібна Підкова» є абсолютно некомерційним та аполітичним заходом, більше того – будь-яка партійно-політична агітація чи реклама в рамках фестивальних акцій суворо заборонена статутом. Натомість, оргкомітет «Срібної Підкови» заохочує численні державні, громадські та окремі комерційні структури до тісної співпраці в рамках партнерства. У різний час партнерами Фестивалю були Львівський та Чернівецький Національні університети, Спілка Письменників України, фабрика музичних інструментів «Трембіта», десятки НДО та ЗМІ України, Генеральне Консульство Республіки Польща у Львові. Починаючи з минулого року, у Фестивалі беруть участь закордонні виконавці авторської пісні, що сприяє поступовому перетворенню «Срібної Підкови» у повноцінний міжнародний культурний захід. Значну організаційну підтримку у його проведенні надало Міністерство у справах сім’ї, молоді та спорту, під патронатом якого проходила «Срібна Підкова-2007».

           Цьогорічний Фестиваль, як і попередні, відбувається у формі регіональних відбірних турів (міста Львів, Суми, Володимир-Волинський та Запоріжжя), переможці яких будуть запрошені до участі у фінальному конкурсі 24-26 жовтня 2008 року у Львові. 
                 анкета учасника 






реєстраційний № 

________________________________

	автор-виконавець

прізвище_________________________________
ім'я______________________________________
дата народження__________________________
місце навчання чи роботи___________________

_________________________________________
_________________________________________
акомпануючий інструмент:

_________________________________________
	гурт (до 4 осіб)

назва________________________________

прізвище, ім'я, дата народження учасників групи,

склад інструментів

___________________________________________
___________________________________________
___________________________________________
___________________________________________
___________________________________________
___________________________________________
___________________________________________
___________________________________________
___________________________________________
___________________________________________


Контактна адреса, телефон___________________________________________________________

В яких фестивалях брали участь_______________________________________________________

______________________________________________________________________________

Ваше визначення жанру “авторська пісня (співана поезія)”: ___________________________________

_______________________________________________________________________________

Назви конкурсних творів (вкажіть авторство тексту та музики):

1._________________________________________________________________________

2._________________________________________________________________________

3._________________________________________________________________________
Додаток: Не забудьте долучити до анкети тексти конкурсних творів у 3-х примірниках.

З умовами Фестивалю ознайомлений  _____________________

(підпис)

За детальнішою інформацією прохання звертатися до  Петра Картавого та Андрія Кирчіва (контактні адреси та телефони подано вище).
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Київ–Дніпродзержинськ – Олександр Юршевич
Добрый день, уважаемый Петр!
Сообщаем Вам следующую информацию. 18 сентября 2008 г. в ДК "Арсенал" состоится концерт известных бардов Украины и России, в котором примут участие Алексей Бардин (Полтава), Николай Доляк (Винница), Сергей Рыжковский (Донецк), Сергей Яцуненко (Киев), Владимир Ткач, Олег Лубягин (Днепропетровск), Александр Юршевич, Наталья Соболева (Днепрдозержинск), Сергей Кучма (Запорожье), Виктор Байрак (Воронеж), Вадим Гефтер (Донецк), Сергей Каплан (Симферополь), Валерий Марченко (Ровно), Владимир Гураль, Валентин Стопников (Одесса) и другие.
Обращаемся к Вам с просьбой оповестить об этом концерте как можно больше жителей столицы и надеемся, что Вы тоже не обойдете своим вниманием такое интересное мероприятие.
Заранее благодарим и кстати, большое Вам спасибо за рассылку.
                                 Оргкомитет.  
Запоріжжя – Олена Алексєєва
         На Хортиці пані Олена попросила опублікувати в бюлетені матеріали про благодійний концерт сестер Тельнюк, що відбувся 13 грудня 2007 року в Запоріжжі. Один із трьох співорганізаторів концерту –  театр авторської пісні, де художній керівник – Олена Алексєєва.
ПАНЯНКИ ЗІ СТАРОВИННОЇ ЛИСТІВКИ

Сестри Тельнюк жодного разу не виступали в національних костюмах, 
бо свою творчість вважають глибинно українською

Віталіна ДОРОШЕНКО

        Їхній концерт у Запоріжжі справив враження вікна, відкритого в якийсь інший, незнайомий світ. Голос чорнявої Галини – низький, «джазовий», а світловолосої Лесі – високий, ніжний. І це – на тлі сучасних джаз-рокових ритмів. І це (включаючи супровід групи з чотирьох музикантів) – тільки наживо. Зачаровувала і прекрасна поезія, покладена в основу композицій. «Чиї це вірші?» – допитувався потім мій знайомий про пісню «Жовта кульбаба» («Гарлем»). Коли я відповіла, що Галини Тельнюк, а музика – Лесі Тельнюк, він був щиро вражений: «Найвищий ґатунок!»

        На прес-конференції перед концертом журналістам показали два кліпи сестер Тельнюк. Особливо (може, з огляду на пору року?) зачарував різдвяний – з панянками у капелюшках, старовинним містом, затишком святкового дому, добрими очима господаря…

        На запитання сестри відповідали так само, як співають: основа – віл старшої Галини, додаткові відтінки – від молодшої Лесі. Коментарі також вставляв продюсер сестер Назар Стригун.

-  Ви вже виступали в Запоріжжі?

    Галина: Вперше – в 1991 році, на другому фестивалі «Червона рута». Пізніше приїжджали сюди з виставою «У.Б.Н.» («Український буржуазний націоналіст») Львівського театру імені Заньковецької. Чому ще ми сьогодні тут? Бо наш батько – Станіслав Тельнюк – родом з цих країв.

    Леся: Концерт у Запоріжжі благодійний, а ми завжди підтримуємо акції, які стосуються милосердя, доброти, світла.

    Галина: Сестри Тельнюк можуть потрапити до Книги рекордів Гіннеса за кількістю благодійних концертів! Це започаткував ще наш батько. Ми навчалися у 8-9 класі, Леся вже писала музику. Ми виступали в різних школах, особливо – російськомовних. Батько вів літературну частину, а ми співали. Нам самим було цікаво: як це сприймуть наші ровесники? Досі від таких концертів не тільки не відмовляємося, а навпаки – самі їх потребуємо.

-  Ви згадали про виставу «У.Б.Н.». Якою була ваша роль у ній?
   Галина: Я – автор п’єси, Леся – автор музики. Ми спробували створити сильного позитивного героя і поєднати класичний театр із сучасною рок-музикою. У нас там живі музиканти прямо на сцені. Вони є учасниками дійства. А ми з Лесею виконуємо роль античного хору, який у давньогрецькому театрі коментував усі події. У виставі йдеться про моральність людини, про моральність у політиці і про останню порядну людину в Україні. Та й у Всесвіті, очевидно. Про те, що відбувається з українською душею. Вийшла не вистава, а ціла акція. Вона викликала в Україні вибух.

-  Чим же можна зараз «підірвати» українців?
   Галина: Проблема, яка поставлена в «У.Б.Н.», на жаль, не буде вирішена ще дуже довго. Ми працювали над виставою п’ять років тому і вважали, що неправда тогочасного режиму досягла апогею – і, як нарив, має от-от луснути. Ми думали, що той час швидко мине. Нам казали: «Ой, це політичний театр, одноденні речі!» але вистава залишається актуальною. Мені як автору радісно, що вона живе. Але водночас прикро. Хоч «У.Б.Н.» відповідає ситуації не тільки в Україні. В таку ситуацію потрапляє кожен народ, який хоче самоідентифікуватися. Правда постійно бореться з неправдою. Всі зміни, які прийшли в Україну, вилилися таким брудним каламутним потоком, що в ньому дуже важко розрізнити діамант. І зберегти душу. І зрозуміти – що головне, що другорядне.

-  Чому ви поставили «У.Б.Н.» у Львові, а не в Києві?
   Галина: Більшість провідних театрів України просто злякалися цієї теми. Тільки художній керівник заньківчан Федір Стригун не  злякався. Незважаючи на заборони… За 10 років незалежності України  це була перша вистава, яку забороняли везти до Києва! Погрожували акторам, дехто справді побоявся їхати. Вистава зібрала понад 200 газетних публікацій. Хтось писав, що ми підняли руку на адміністрацію президента, який був на той час. Що ми замахнулися на українську інтелігенцію, розкололи її. Мовляв, дисиденти вирішують між собою: хто зрадник, і хто не зрадник…

-  У ваших героїв були реальні прототипи?
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   Галина: У п’єсі син зраджує ідеї батька. Дехто вважав, що йдеться про Тараса Чорновола. Він потім написав у газеті: «Під час вистави я виходив, курив…» Думаю: а, так ти все-таки приходив та сидів десь під кріслом!

   Леся: Але зрештою через два роки Тарас зробив саме так, як той персонаж у п’єсі!

   Галина: Хоча вона не була направлена проти когось конкретно! Це узагальнені образи. Але люди самі побачили себе там, почали боротися – і «засвітилися».

-  А як шодо «У.Б.Н.-2»?
Галина: Хочеться зробити другий театральний проект, але цей ще не віджив, не зістарився.

-  Чому ваших кліпів немає на телебаченні? На М-1, наприклад?
   Назар: Ми ходили до них, так би мовити, з поклоном. Один показ кліпу по телебаченню зараз коштує 500-600 гривень, а замовити треба мінімум 100 показів. Оскільки ми не запропонували таких грошей, нашу пропозицію відхилили. Кліпи і, відповідно, колектив «Сестри Тельнюк» назвали «неформатним».

   Галина: Чим ми дуже пишаємося!
   Назар: І все-таки різдвяний кліп показали в минулу новорічну ніч на одному з українських каналів. Абсолютно несподівано! Ми самі здивувалися.
   Леся: Ми в ньому зовсім інші – такі паняночки…

-  Чому у вас аристократки? Напрошується сільська хата…

   Галина: Вони не аристократки, а, скоріше, міщанки…

   Леся: …Середньої руки. Адже естетика пісні все-таки не сільська – й аранжування, і вірш. Вони глибинно національні!

   Галина: Випадково знайшлася австрійська листівка, де були зображені дві панянки…
   Леся: Режисер прибіг – аж тремтів!
   Галина: Він сказав: «Я знайшов!» На листівці дівчата схожі на нас. Під них нас гримували, під них одягали. Була збережена міська естетика початку ХХ століття. Щоб трохи відійти від села…
   Назар: Сестри Тельнюк співають лише українською мовою. І коли говориш про це, відразу стереотип: ага, бандура, пританцьовують дівчата у віночках і вишитих сорочках. Нічого подібного! Сестри Тельнюк жодного разу не виступали в національних костюмах.
   Галина: Так, бо навіщо підкреслювати те, що і так є!
   Леся: До речі, в різдвяному кліпі брали участь народні артисти України Таїсія Литвиненко і Федір Стригун з Театру імені Заньковецької.
   Галина: …Які починали у вас в Театрі імені Щорса. Запоріжжя – це якесь містичне місто! Тому ми недаремно, нарешті, тут.
-  Як почуваються Федір Миколайович і Таїсія Йосипівна?
   Назар: Слава Богу! Нещодавно відбулася прем’єра «Сільви», мама танцювала і співала разом з молоддю – все було чудесно!

-  Для сестер Тельнюк принципово, щоб в основі пісні були якісні вірші?
   Леся: Ми з Гадею експериментатори і намагаємося відштовхуватися від поезії. Дехто вважає, що це виграшно: взяти хороший вірш – і написати пісню. Але ж надзвичайно відповідально! Слова – вони вже провокують музику і визначають її стиль. Тому наші пісні такі різні. Зараз готуємо диск, де буде і симфонійний супровід, і народні інструменти. Й одночасно – диск електронної музики. Беремо вірші українських класиків…
   Галина: …А також не-класиків – мої, наприклад.
   Леся: Сьогодні в Запоріжжі прозвучать пісні з Галиного циклу, написаного в Нью-Йорку і покладеного мною на музику в Києві. Цікаво, чи вловлять слухачі дихання з різних боків земної кулі?

   Галина: Ви почуєте, заради чого ми пройшли таку довгу дорогу до вас – через роки, через країни, кілька разів обігнули земну кулю, щоб, нарешті, дістатися до Запоріжжя. Щоб ви нас почули!
-  Ви багато виступаєте в Канаді, в США. Там вас розуміють?

   Галина: Бували ситуації, коли доводилося спочатку розповідати англійською мовою – про що пісня, хто автор тексту. Ми відчували таку місію – представляти там українських поетів.
-  Вас не лякає, що чимало молодих людей не хоче сприймати українську мову ваших пісень?

   Галина: А чого нам боятися?! Ми не побоялися цього 20 років тому, коли ще виступали перед ровесниками. Звичайно, ситуація є печальною. Ми бачимо, що у багатьох випадках вона не покращується, а погіршується. Якщо юна душа в пошуку – вона знайде, що їй потрібно. А якщо вона не здатна до пошуку, а тільки на сприйняття інформації з телевізора…

   Назар: В одному інтерв’ю Леся провела цікаву паралель між духовною їжею і матеріальною. Якщо ми купуватимемо неякісний продукт, що з нами станеться? Виростуть отакі вуха, отакі роги! Як у казці. Те ж саме відбувається на духовному рівні. Людина сама має вибирати: чи бути, як усі, чи їсти ту їжу, яку їй нав’язують, прикриваючись тим, що «народ цього хоче»?
   Галина: Насправді сестри Тельнюк не нав’язують ніяких «неземних» цінностей. Це проста поезія, нормальна музика, нормальне виконання. Ніяких «тригонометричних функцій»! Просто ми весь час ідемо до високої вежі, що називається майстерністю. Ми прагнемо туди дійти!

Львів – Ігор Губіліт

Фестиваль пісні “БЕСКИДИ” пролунав над Львовом

В неділю 10 серпня 2008р. пролунав над Львовом Фестиваль пісні “Бескиди”, який відбувся на Співочому полі Музею архітектури і народного побуту. Загалом Фестиваль відвідало 2-3 тисячі осіб. Фестиваль пропагує романтизм, пошук 
пригод, здоровий спосіб життя, зелений туризм, відвідання цікавих історичних місць, підкорення гірських вершин.
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          Фестиваль розпочався з конкурсу учасників. Було прослухано 16 конкурсантів з усієї України. Кульмінацією став гала-
концерт переможців конкурсу бардів (які були нагороджені гітарами з логотипом “Бескидів”) та гостей фестивалю. На кінець публіку потішили своїм виступом гурти “Телері”, “І кров по долині”.
У Фестивалі взяли участь:

- автори-виконавці з України та Білорусі: Ігор Жук, Олесь Дяк, Наталка Криничанка, Олексій Бик, Михайло Дубецький, Лілія Кобільник, Володимир Невельський, Віктор Цимбалюк, Зиновій Филипчук, Ігор Байдак, Ігор Білий, Антон Крук, Серж Мінскевич (Мінськ), Михайло Грицик, Олег Калич, Олександр Шевченко;

- поети з України та Білорусі: Марія Мартисевіч (Мінськ), Сяргій Прілуцкий (Берасьце), Роман Скиба (Київ), Олег Короташ (Київ), Альбіна Позднякова (Львів), Ірина Шувалова (Київ), Андрій Любка (Ужгород), Олег Романенко (Київ), Галина Ткачук (Київ), Олена Максименко (Київ), Світлана Богдан (Київ), Максим Солодовник (Київ), Анна Солодкова (Полтава).
- гурти: «Телері», «І кров по долині», «Наголос на голос», «Подорож по вертикалі»;

- творча і талановита молодь в конкурсі авторів-виконавців.
Переможці Фестивалю пісні “Бескиди” - 2008

Номінація “автор-виконавець”:

1-2 місце – Андрій Євтушенко (м. Львів);

1-2 місце – Оксана Доріченко (м. Київ);

3 місце – Оля Садова (м. Борислав);

Номінація “співана поезія”:

1 місце – Сергій Решетник (м. Київ);

2 місце – Ірина Єрмолова (м. Саки, АР Крим);

3 місце – Віктор Копоть (м. Рівне).

Номінація “колективне виконання”:

1 місце – гурт “Наголос на голос” (м. Київ – м. Херсон);

2 місце – гурт “Подорож по вертикалі” (м. Львів);

3 місце – гурт “І кров по долині” (м. Львів).

Відзначені “Грамотами Фестивалю пісні “Бескиди”: Катерина Валевська (м. Львів).

Журі Фестивалю:

1. організатор Фестивалів “Оберіг” Василь Ворон (м. Луцьк) – голова журі;

2. автор-виконавець Наталка Криничанка (м. Львів) – художній керівник Фестивалю;

3. письменник Ірен Роздобудько (м. Київ);

4. автор-виконавець Зеновій Филипчук (м. Львів);

5. автор-виконавець Лілія Кобільник (м. Дрогобич);

6. автор-виконавець Ігор Жук (м. Київ).

Київ – розсилка сайту "Iнша Лiтература"
Ні російській агресії на Кавказі! 
 Заява 
українських письменників, діячів культури, митців, членів творчих 
спілок з приводу останніх подій в Грузії 
 
 Ми, українські письменники, художники, музиканти, кінематографісти, люди творчих професій, правозахисники, громадські діячі, науковці, журналісти, вкрай стурбовані агресивними діями Росії проти суверенної Грузії і висловлюємо рішучу підтримку братньому грузинському народові в його боротьбі за демократію, суверенітет і територіальну цілісність своєї країни. 

 Вимагаємо від уряду Російської Федерації припинити агресію проти Грузії, роздмухування на її території міжетнічної ворожнечі та підігрівання сепаратистських процесів і негайного виведення російських військ з території суверенної країни. 

 Вимагаємо від української влади ввести санкції проти Росії та виступити з ініціативою розслідування її військових злочинів на міжнародному рівні. 

 Звертаємося до своїх російських колег, письменників, митців, діячів культури, правозахисників, творчої інтелігенції, яка в найважчі часи російської історії несла на собі тягар сорому за дії власного уряду і була совістю нації, сьогодні висловити свою позицію і дати адекватну оцінку діям російської влади. 

 Борис Гуменюк, письменник, громадський діяч; 

Сергій Пантюк, письменник, громадський діяч; 

Анатолій Дністровий, письменник, політолог; 

Іван Андрусяк, письменник; 

Василь Кожелянко, письменник, публіцист; 

Степан Процюк, письменник; 

Тетяна Мельникова, редактор сайту «Інша література»; 

Віталій Кошляк, художник; 

 Ігор Бенцал, журналіст; 

Віктор Нестерук, бард; 

Тарас Григорчук, поет, журналіст; 

Алла Маричевська, науковець; 

Олександр Сопронюк, письменник, журналіст; 

Михайло Волошин, мистецтвознавець; 

Оксана Пухонська, поетка, студентка 

Кожен бажаючий може поставити свій підпис під цією заявою у коментарях на сайті «Інша література» http://inlit.com.ua або написавши листа на адресу insha_literatura@ukr.net

Серце без альтернативи 
У День Незалежності поховали письменника Василя Кожелянка
(Стаття із газети «Україна молода» за 27.08.2008 року)
Алла ВЛАСОВА   

Василь Кожелянко помер 22 серпня. Як повідомляють інформагенції, причиною передчасної смерті письменника був серцевий напад. Авторові жанру «альтернативна історія», який забезпечив письменникові місце в першому ешелоні сучасних українських літераторів, ішов усього лише 52 рік... 

Василь Кожелянко народився у 1957 році в селі Кам’яна Сторожинецького району Чернівецької області, там він прожив усе життя, там його поховали 24 серпня. Працював журналістом, друкувався у провідних західноукраїнських ЗМІ. Автор збірок поезій «Терновий іней» (1994), «Білий і рудий» (1994), «Семибарвний кінь» (1995), «Як вчив Кожелянко–цзи» (2000), романів «Дефіляда у Москві» (1997), «Конотоп» (1998), «Людинець пана Бога» (1999), «ЛЖЕNostradamus» (1999) та інших. Його твори мали величезний успіх не лише в Україні, а й за кордоном — так роман «Срібний павук» був перекладений навіть фінською, що для української літератури останніх років є справді унікальним випадком. 

«Він народився в той же день, що й Степан Бандера, а ховатимуть його в День  Незалежності, — написав у своєму інтернет–щоденнику письменник і друг Кожелянка Сергій Пантюк. — Він помер у тій самій хатині, що й народився, хоча встиг побудувати двоповерхову в центрі села... Він мріяв переїхати до Києва, писати там свої романи і бути колумністом двох–трьох поважних ЗМІ...Два тижні тому ми в телефонному режимі готували Заяву стосовно грузинських подій. Василь запропонував сформувати мистецький десант на Тбілісі. «Якщо таке зорганізуєте, я готовий їхати», — сказав він. А ще похвалився, що будує гараж — пора, казав, якісь колеса придбати... Це ціла епоха в українській літературі! Ну чому, чому, чому?!!» 

«Правами на значну частину творів Василя Кожелянка володіє видавництво «Кальварія», — розповіла «УМ» піар–директор «Кальварії» Ксенія Сладкевич. — Твори Кожелянка користуються великою популярністю і вони будуть перевидаватися. Так, зараз у планах — перевидати його роману «Срібний павук», який вийшов накладом десять тисяч примірників і якого вже рік немає в продажу. Нещодавно в «Кальварії» вийшла збірка новел Василя Кожелянка «Чужий», а також — друге перевидання його «Логіки речей», перший наклад цієї збірки датований минулим роком, у 2007–му автор святкував п’ятдесятирічний ювілей...» 

На сороковини Василя Кожелянка друзі планують влаштувати в Києві великий вечір пам’яті. 

Суми – Петро Картавий

Похід гірським Кримом та відвідини Севастополя 
       Сонячний Крим нагадує мені про молодість. З 1962 по 1965 рік у Керчі вчився в технічному училищі, а потім направили працювати у Севастополь, де жив до 1972 року і закінчив вечірнє відділення СПІ. Захотілось побувати у знайомих місцях, перевірити себе на витривалість і оновити в пам’яті враження від пейзажу гір. Намітив відвідати «Чайний будиночок» та «Орлиний заліт», де не був з 1971 року. 

       Електричкою Сімферополь-Севастополь доїхав до станції «Сирень». Звідси в 1966 році починали перший похід до села Танкове в долину річки Бельбек. Потім були поїздки в Голубинку, Багату Ущелину, Соколине. Поступово заглиблювались у найдальші куточки долини річки Кокозка, і через тисняву Великого Каньйону Криму виходили  на плато яйли Ай-Петрі.

       Від станції «Сирень» автобус привіз до початку мандрівки у село Соколине. Пригадалось як на свято 1 травня 1968 року в клубі (мечеті) місцеві хлопці причепилися до дівчат з нашого гурту. Щоб уникнути бійки, покинули клуб, але нас переслідувала юрба. Втікати не хотіли, тому пішли по вулиці, не тримаючись купи. Двоє найміцніших залишилися по центру, ось до них і підбіг задиркуватий хлопець, який вхопив Сашка за плече, а той з розвороту ударив нападника ліхтариком, що тримав у ріці. Хлопець упав, і ми побігли вулицею. Юрба була спереду і з заду, а з боків огорожа садиб, тому повернувся вулицею назад до клубу, бо ті, хто біг назустріч ще не знали, що бійка почалася. Мій шлях був у напрямку лісу, де стояв наш табір. Скоро був там і попередив В’ячеслава з Наталею про бійку. Вийшов на асфальтну дорогу, де зустрів захеканих хлопців, які не знали, що зі мною трапилось. У селі знайшли дівчат у супроводі підлітків, за що подякували їм.

       Хоча попереду далекий перехід і обмаль світлого часу, із Соколиного пішов до табору 40-річної давнини. Місцевість змінилася, а доріжка на галявину заросла. Далі стежка бігла берегом річки, а перед зупинкою «Великий Каньйон Криму» вийшов на трасу Бахчисарай-Ялта, щоб не пропустити лісову дорогу до «Чайного будиночку». На зупинці розташовано маленьке поселення, де розпитав у продавщиці сувенірів, як знайти дорогу на плато. Пішов між домами, і натрапив на Інформаційний бюлетень №13 (107) 2008 рік                                      – 6 –   

представника лісгоспу, який збирав гроші за прохід по місцевим маршрутам. Спочатку збирався заплатити 10 гривень, але відмовився, коли дізнався, що це тільки за 10 кілометрів лісової дороги, і потрібно буде окремо платити за намет і вогнище на кожній стоянці. Довго сперечалися та коли повернувся назад дозволили пройти дорогою. 

       Йти з повною викладкою нелегко, бо з 1995 року не піднімався в гори. О 20-й годині дійшов до «Чайного будиночку», де зустрів лісника Миколу з дружиною Ольгою. Вона з Білорусі, а він з Сибіру. Розповів про суть ретро-мандрівки. Запросили переночувати, а ранком рушити на «Орлиний заліт», куди було ще 4 кілометри. Відмовився і пішов далі, хоча починало сутеніти. Дорога без великих підйомів та ніч вимагала обережності, бо почув як назустріч, ламаючи гілки, кущами біжить стадо. Посвітив ліхтариком та промінь не пробивався через листя, а тріск наближався. Від можливого нападу звірів став за дерево та стадо пробігло в сотні метрів паралельно дорозі. Віддаляючись заревів олень-самець. 

        Стомленим добрів до стоянки і почув жіночі голоси. Подумав, що вони долітають з долини, а потім у кущах над обривом побачив два намети. Розпитав чоловіка чи є вода в гроті, і де починається до нього спуск від стоянки, бо в темряві важко зорієнтуватися. Перекусив, поставив намет і ліг спати. Вночі прокинувся від того, що хтось сокирою забивав металеві кілочки для намету. Встав, привітався, познайомився з членами релігійної общини з Ялти. Запропонували випити горілки, а коли відмовився, то розпочали дискусію на релігійно-біблійну тему. Альтернативної точки зору представники общини не допускали і пішли спати, хоча почало світати. Зустрів сонечко, що освітило гори, і зібрався в дорогу.

        Точної карти місцевості не було, а на розвилці дороги пішов по маркуванню праворуч, яке привело до спуску в бік турбази. Назад повертатися не хотілося і далі пробирався заростями, шукаючи спуск у бокову долину. Обійшов скелі, з яких чудово видно місцевість двох долин. Траверсом зменшував висоту, а потім вийшов на лісову дорогу, яка привела у село Поляна, що поруч з Багатою Ущелиною. Там у 60-ті роки ми збирали кизил, яблука і сливи в покинутих садах, які посадили і доглядали депортовані 1944 року кримські татари.

         На полуденний рейсовий автобус не встиг, а наступний був через 4 години. Пішов по асфальтній дорозі у Голубинку, звідки автобус підвіз до станції. Сів на електричку, що прибула у Севастополь о 17-й годині. Був ще час добратися до заповідника за Балаклавою («Інжир») та фізичних сил бракувало, бо втомився за два дні походу. Зателефонував Наталці і В’ячеславу Бакановим, у яких 17 серпня 40 років з дня весілля, і попросився переночувати, щоб уранці поїхати на море. 

         Господарі приязно зустріли гостя, який пам’ятав про родинне свято. Погляди на ідеологію у нас з В’ячеславом різні, тому він попередив, що обраний депутатом міської ради від партії регіонів і працює радником голови міської ради. Відповів, що як незалежному аналітику мені цікаво знати чи можлива співпраця частини помаранчевих з біло-синіми про що говорить третя сторона. За вечерею згадували про гуртожиток, туристські походи, інститут. Засиділись до 2-ї години ночі.

         На запитання господарів про другу державну мову – російську, відповів, що севастопольці розглядають цю проблему локально, а в масштабах держави двомовність призведе до вмирання української в таких регіонах як Сумщина. В епоху активної русифікації 60-80-х років минулого століття дозволили батькам звільняти дітей від навчання українською, і виросли онуки, які не знали мови дідів. Перервався зв'язок поколінь.

         Було запитання і про присвоєння «Героя України» командиру УПА Роману Шухевичу. Розповів, що був присутнім на цьому заході в палаці «Україна» 14 жовтня 2007 року, і як розпитував бійців УПА про їхню долю. Мало хто з них воював зі зброєю, більшість була в лісі короткий час, але отримала за це не менше десяти років таборів. Зроблено перший крок до їхньої реабілітації, бо вони не загарбники, а боронили рідну землю, добре пам’ятаючи про «визволення» 1939 року.

         Святкували на день раніше – в суботу. На ювілей приїхали гості із Сімферополя. Зібралися на дачі, що влаштована як сільська садиба, де відтворено обстановку дитинства господаря. Вразила складена ним грубка з лежанкою. Крім насаджень він розводить птицю, а раніше вигодовував поросят. Прийшов привітати і сусід по дачі, 70-річний трудоголік з іронією на вустах. Почалася дискусія про слов’янську єдність, мову, УПА, дефіцит вчителів української мови в школах Севастополя, який виник при збільшенні кількості годин її викладання, події в Грузії (конфлікт у Південній Осетії). Мої відверті відповіді інколи дивували співбесідників, бо про Україну та її історію вони знають зовсім мало. Шокував їх, коли сказав, що для багатьох українців Симон Петлюра –  національний герой. Мабуть не повірили, що це насправді так.
         У неділю за сніданком підняли келихи за сорокаріччя сім’ї. Подивилися фото з туристських походів і весільні з РАГСу та поїздки весільного кортежу за місто, на природу. Дивно бачити себе і друзів молодими – коли життя ще попереду. Розійшлися дороги у весільних дружків. Немає в живих двоюрідного брата господаря, добродушного Івана Маніна, з яким прожили в гуртожитку весь мій севастопольський період – 7 років. Відійшли в інший світ і батьки наречених. Ювіляри вже давно дід і баба, в них четверо онуків. Час летить, а набутий досвід підказує, що зупинятися у розвитку гуманності не можна.

         Попрощався з господарями та гостями і поїхав за Балаклаву, де поставив намет, і пробув п’ять днів біля моря. Реліктова сосна та пахучий ялівець (можжевельник) під кримським сонцем створюють бальнеологічний курорт, де легко дихається і забуваються негаразди. Ідилію відпочинку перервав поїздкою у Севастополь, щоб розшукати ще одного знайомого по гуртожитку, в якого змінився номер, а в довідковій «09» помилково відповіли, що в нього вдома відсутній телефон.

          У транспорті відчув як принижують носіїв української мови. Біля будинку офіцерів Чорноморського флоту РФ попросив сусідку по маршрутці показати, де поставили пам’ятник Катерині ІІ до 225-річчя заснування Севастополя, через який виникло протистояння російської та української громад міста. Жінка пенсійного віку, з гордістю підкреслила, що вона росіянка і, виказала мені претензії, немов збирався помститися цариці за знищення запорізького козацтва та Гетьманщини. Відповів їй, що поважаю росіян, а вона інтернаціоналістка, бо зневажає людей інших національностей. Слова подіяли, і коли питав, де зійти з маршрутки, щоб знайти необхідну адресу, то сусідка, реабілітуючись, підказувала. 
          Знайомий був на роботі, а двері відчинила його донька, яку раніше не бачив. Сказав, що з її батьком вчилися в училищі та жили в одній кімнаті гуртожитку в Севастополі. Записку для її батька писав стоячи, бо не запросила у квартиру. Дав прочитати, і бачу, що не розуміє написане. Перепитав. Відповіла, що почерк складний та ще й українською? Розпитав чим займається. Розповіла, що вчиться в сімферопольському інституті на графіка-дизайнера, щоб працювати у видавництві. Повертався тролейбусом, і знову претензії пенсіонерки та кондуктора стосовно моєї мови. 

        При зустрічі запитав знайомого, чому донька не володіє мовою його дитинства, а він сказав, що через вплив церкви дружина-росіянка не хоче, щоб та знала українську. Шовінізм проник у сім’ю. Хто ж формує світогляд севастопольців у останні роки, бо коли 2001 року приїздив на фестиваль АП «Зурбаган» не чув у місті жодних претензій при спілкуванні. Офіційно влада у Севастополі належить міськдержадміністрації та міській раді, але все контролює Росія. Задіяні не тільки Інформаційний бюлетень №13 (107) 2008 рік                                      – 7 – 

флот РФ, а й ЗМІ, політичні партії, громадські організації та церква московського патріархату, «місіонера» якої зустрів на вокзалі. Представник С-Петербургу вразив відсутністю об’єктивних знань, і поглядом на історію тільки через призму інтересів Росії. 
         Комусь не хочеться, щоб історію міста знали севастопольці. На стінці Графської пристані бачив дірки від зірваної меморіальної дошки до 90-річчя підняття українських прапорів на Чорноморському флоті. Поруч висить дошка воякам Врангеля, що покинули Крим у листопаді 1920 року, яку не чіпають, але це дві події однієї епохи. Сумно, і водночас смішно, коли в ресторані з українською назвою і борщем, офіціантки що вдягнені у вишиванки говорять російською. Колишній колега, прихильник приєднання Севастополя до Росії, оглядався, чи не бачать знайомі, що він говорить з українцем. 
         Та не всі налаштовані вороже. Літній співрозмовник тет-а-тет розповідав, що він 12 років обирався парторгом організації, але не був комісаром, бо пам’ятав про голодне і холодне дитинство в російській провінції. Від тих, кого недавно шокували ціни в Росії почув: «Когда вернулись домой, то показалось, что у нас всё даром». Така реальна картина життя та дехто малює рай у сусідів, які прагнуть відродити імперію, де немає місця демократії.

         В інформаційній облозі, через неповагу до інших народів, агресивні мешканці півострова морально деградують і стають знаряддям у руках політичних підбурювачів, налаштовуючи громадян проти держави Україна. Потрібно говорити з кожною людиною окремо. Спілкуючись, рекомендував севастопольцям уникати напруженості, яка може створити конфлікт.
Запоріжжя – Олесь Барліг

Надсилаю Вам публікацію, яка сьогодні вийшла в газеті "МИГ по выходным"

БАРДІВСЬКА ВАТРА-2008:

ТЕРПКА СТРОКАТІСТЬ І СУМНА ОБНАДІЙЛИВІСТЬ

24 серпня відбулося закриття третього відкритого фестивалю україномовної бардівської (авторської) пісні «Бардівська ватра-2008». З м’язів поступово сповзає утома, фотоапарат зберігає кілька світлин на згадку, ще хтось пише на мило і розпитує як все пройшло, а пам’ять вже поступово розчиняє серед закутків свідомості найяскравіші враження. Витрушую з кишень пісок Туристичного пляжу і підводжу підсумки: терпкі, строкаті, сумні і все ж – обнадійливі.

одна чверть бренду

Сьома вечора – відкриття фестивалю затримується на півтори години. Хтось налаштовує гітару, хтось спустився до Дніпра і серед густих заростей акації пробує свій голос на смак. Хтось підживлює ватру, а хтось просто теревенить, сидячи на старій поваленій тополі. Мене почепляє кореспондент з телевізійних новин (мила дівчинка з посмішкою ледь не на все обличчя), питає: «А чому так мало глядачів?». І я говорю все як є (чи це просто мені здається, що так є насправді?). Що на свята не всі захотіли їхати бо зна куди на Хортицю, що багато хто обрав для себе в цей день Махнофест, що існує безліч безглуздих і примітивних стереотипів стосовно бардівської пісні, які в’їлися в нас так глибоко, що сода та кислота  тут вже не допоможуть. Що це пісні, які змушують думати і відчувати і пиво під них якось погано п’ється, а значить – це не формат фестивалів, на які зараз є попит. Що ми живемо в добу суспільства споживання, де все вирішують бренди, а «Бардівська ватра» це дійство, яке більшою мірою робиться самотужки не для чогось, а всупереч усьому (перепрошую за надмірний пафос).

І ось, варто вже починати. Першим виступає Олександр Колісник, який подається в двох номінаціях – поет та автор-виконавець. До мене одразу ж підходь Анна Кулькова і просить виступити наступною з невеличкою прозою. І хоч це суперечить офіційній програмі фестивалю, грець з ним, адже одним з внутрішніх стрижнів «Бардівської ватри» є невимушеність і демократичність. Потім один за одним виступають члени Театру поетичної пісні під керівництвом Олени Алексєєвої: Жан Селезенев (гітара, вокал), Олена Даниленко (вокал), Олена Вєтрова (флейта), Кирило Алексєєв (гітара, вокал). Всі вони, як згодом і сама Олена Алексєєва доводять, що бардівська пісня цілком може бути камерною. Дайте їй music hall і ви переконаєтеся, що марно її називають «туристичною» або «похідною».

Почесним гостем виступає зі своїм перекладом пісні Розенбаума відомий запорізький бард Олександр Білан. Двічі на сцену виходить найоригінальніший виконавець цьогорічної «Ватри» лауреат «Червоної рути» і «Перлин сезону» Віталій Асауленко. Ще за місяць до свого приїзду зі Світловодську (Кіровоградська область) він попередив мене, що співає «пісні-жахливчики». Що це таке ми зрозуміли під час його співу про морги, крематорії, хробаків і цілу палітру некрофільських образів. За твердженням епатажного Віталія, цей жанр авторської пісні є суто його винаходом і окрім нього в Україні подібних текстів більш ніхто не пише. Свого часу просуванням творчості світловодчанина опікувався сам Михайло Поплавський, проте в міністерстві культури він почув: «Його мистецтво не відповідає національній концепції».

майже пісня

          Однією з особливостей «Бардівської ватри-2008» було те, що до основної програми фестивалю були запрошені поети. Оскільки далеко не всі виконавці є авторами своїх пісень, то передбачалося, що когось з них зацікавлять зачитані вірші і вони у майбутньому будуть покладені на музику. Поетів, що зголосилися виступити було майже стільки ж, скільки і бардів. Окрім вашого покірного слуги та Олександра Колісника свої вірші зачитали: Антоніна Ряховська (літературне об’єднання «Водоворот»), Лада Хортич (засновник літературного клубу «99») і Людмила Шамрай (автор книги «Вітаміни для Марини»). Поезії Лади, як на мене, найбільше з усіх близькі для того, щоб перетворитися на пісні, а от Людмила з цього формату трохи вибивалася – її твори орієнтовані виключно на дошкільну аудиторію і складаються з чотирьох-п’яти рядків. Головним для неї було спілкування з іншими авторами – вона нещодавно повернулася до Запоріжжя після кількарічних мандрівок країною. Мета її повернення - згуртувати в нашому місті усіх авторів, що пишуть для дітей, створивши творче середовище, яке працювало б на малечу. Доволі самобутньою виявилася поезія Олександра Колісника. Попри поширену в ній ненормативну лексику вона залишається напрочуд ліричною. Його твори несуть в собі особливий відтінок  чоловічого шовінізму, який  най- 
най сакралізує жінку. Робить її богинею надприродної сексуальної звабливості, до віку нерозгаданої таємниці, непохитної у Інформаційний бюлетень №13 (107) 2008 рік                                      – 8 –   

своїй жорстокості до чоловіка, що схиляється перед нею... Сашко з легкістю міксує гопівську стилістику з класичною естетикою романтизму. Саме в цьому шаленому і водночас ніжному зляганні народжуються рядки на кшталт:
«Настя дзвонила зранку:

планує на вечір кохання

мого неземного фанку

з її невгамовним танком.

Буде усе як, як завжди:

пиво та кока-кола,

піт, риб’ячий запах,

ритміка рок-н-ролу,

сперма, а далі – втома,

ніжні жіночі руки...»
Більшість зачитаних на «Бардівській ватрі» віршів було узято до бюлетеню Інформаційно-аналітично-координаційного Агентства Авторської Пісні України, який вже десять років випускає у Сумах Петро Картавий. Аналогів в нашій країні це видання не має. Головним його феноменом є те, що за інформаційною допомогою до нього звертається безліч відомих мистецьких фестивалів, проте рідко потім вказує його серед своїх медіа-спонсорів.

Також «Бардівську ватру» відвідав виконавчий директор всеукраїнського молодіжного фестивалю авторської пісні «Срібна підкова» Андрій Кирчів. Адже невдовзі розпочнеться відбірковий тур у Запоріжжі, а це значить, що учасників для нього треба шукати вже зараз.

післясмак

Організовуючи кожного року «Бардівську ватру» ловимо себе на думці, що робимо це більшою мірою для себе. Бо в першу чергу ми маємо потребу у ній. Але так, мабуть, і повинно бути. Оскільки, коли у спеку їси морозиво, то спонукаєш оточуючих втамувати свою спрагу в такий ж спосіб.

Як би там не було, ми вдячні усім, хто разом з нами вірить у те, що фестиваль справа для Запоріжжя необхідна. Окрема подяка за допомогу в його організації благодійному фонду «Патріот Запоріжжя», Запорізькому обласному відділенню Українського фонду культури, а також студії авторської пісні і фольклорно-літературній студії Студентського центру культури ЗНУ.

Традицію започатковано і наступного року «Бардівська ватра» проходитиме вже в четверте, а це значить, що у майбутньому в неї є всі шанси для того, щоб стати місцевою живою легендою.

Олесь Барліг
Учасники подарували вірші, частину яких пропоную читачам (упорядник)

	Олександр Колісник

* * *

Те, що існує вічно,

взагалі не існує.

Теща лінчує вікна.

Я сподіваюся всує.

Слух відбирає у ока 

мозок і синь небесну. 

Голос шматує тишу. 

Син – не воскресне.

Зведені решти у решти. 

Злиті вуста до болю... 

Злі ті бажання: умреш ти – 

і я піду за тобою... 

Що таке до? Це нота, 

абревіатура бога, 

пісня мого цейтноту. 

Після – не буде нічого...

Здається, я маю вибір –

вимір моїх фантазій, 

від волі моєї не вільний,

спричинений дикими танцями...
Швидше ритмуйте, бонги!

Бийте мою знемогу.

Завтра гаряче сонце

не знайде мене з тобою...
	Віталій Асауленко 

ЛЮБЛЮ ХУДИХ

Вже стемніло зовсім – на вулицю піду,

Буду я шукати дівчину худу.

Жінка, як женився, була немов сірник,

А зараз така стала! Така, як мене три

ПР.

Люблю худих і це не жарт,

Скажіть мені: де їх узять?

Он одну помітив – за нею я пішов,

Зі спини пригожа...А рожа – ого-го!

У другої обличчя й худюсіньке, й бліде, 

А глянеш нижче пупа – у двері не пройде!

ПР.

Люблю худих і це не жарт,

Скажіть мені: де їх узять?

Підійшла циганка, нічого не пита:

Бери, синок, лопату і човгай на цвинтар.

Зробив я, як казала – викопав скелет,

Ой, як було добре. Мріяв я про це!!!

ПР.

Люблю худих і це не жарт,

Тепер знаю я, де їх узять?
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	Ряховська Антоніна

***

Про землю кажуть

Одинока

Ви бачили її сльозу?

Про землю кажуть

Кароока 

Ховає вії у траву?

А погляд за небесний бій

За хмари кутасті розвій

І аж до центру Абсолюту

Спостережень кару люту

Вгомони.

Вгомони заграй без струн

Реквієм а потім блюз

З гілок намисто зорі рун

Вознеси

Щоб вознесінь почути сум.


	Олесь Барліг
***

я хочу бути твоєю скрипкою

я хочу відчувати тепло твоїх пальців

на своєму руків’ї

я хочу

щоб струни мої тремтіли

але сцену ховають

оксамитові крила

завіси

мене заколихує темінь футляру

і дерегент філармонії

скасовує гру

хоч квитки всі вже продані

він відмовився вийти на сцену

з плямою кави

на білій сорочці



Лада Хортич

                                Василеві Стусу

Ця мова занадто важка

                                        як насіння

що з рота твого проростає церквами

і падає слово у воду мов камінь

на дно і прозорість не впустить проміння

Ця мова занадто важка

                                        як кохання

не дихають котрим, а котрим конають

як трунок і сповідь у прихистку кари

як що нечутно тебе прошиває

бо із кислоти бо з полином плутон ним

Квачем як митець накладає невтомно

тони й напівтони за тонною тонну

на очі кричали щоб ніжно і томно

словами

Ця мова занадто важка

                                        наче небо

і як розіп’ятись на цьому склепінні

по букві нечутно облущаться німби

тобі ж все тримати

                                 й нікому крім тебе

вона не впаде у цебро хмарочосом

криничних глибин ця співучая мова

ойдежтибулацілуніччорноброва
ко го ці лу ва ла по то му го ло сять
На сайті www.bardlitopys.sumy.ua/ розміщені інформаційні бюлетені за всі роки випуску, брошури для друку, 
довідники з інформацією про бардів,  дописувачів, фестивалі, об’єднання АП, статті та вірші в бюлетенях 
Щиро дякую за вичитку бюлетеня  Тетяні Бовт
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